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Enligt riksdagens beslut' foreskrivs foljande.

1§ Detavtal om social trygghet mellan Sverige och Japan som underteck-
nades i Stockholm den 11 april 2019 ska gélla som lag hér i landet. Avtalets
innehall framgér av en bilaga till denna lag.

2§ Vid tillampning av avtalet ska avgiften for sjukerséttning och aktivi-
tetserséttning bestdmmas till den procentsats av sjukforsikringsavgiften
enligt socialavgiftslagen (2000:980) som berdknas motsvara den andel av
denna avgift som finansierar sjukersittning och aktivitetserséttning.

Denna lag trader i kraft den dag regeringen bestdmmer.
Pa regeringens vignar
MORGAN JOHANSSON

MATILDA ERNKRANS
(Socialdepartementet)
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AVTAL MELLAN
KONUNGARIKET SVERIGE
OCH JAPAN OM SOCIAL
TRYGGHET

Konungariket Sveriges (nedan kallat
Sverige) regering och Japans rege-
ring, som oOnskar reglera sina in-
bordes relationer inom omradet for
social trygghet, har kommit Gverens
om foljande.

AVDELNING I

ALLMANNA
BESTAMMELSER

Artikel 1
Definitioner

1. I detta avtal avses med

a) en avtalsslutande stat och den
andra avtalsslutande staten: Sverige
eller Japan, beroende pd samman-
hanget,

b) medborgare:

for Sveriges del,

en svensk medborgare i enlighet
med svensk lagstiftning om med-
borgarskap och,

for Japans del,

en japansk medborgare i enlighet
med japansk lagstiftning om med-
borgarskap,

c) lagstiftning:

for Sveriges del,

de svenska lagar och andra be-
stimmelser som anges i artikel 2.1 b
samt,

for Japans del,

de japanska lagar och andra be-
stimmelser som berdr de japanska
pensionssystem som anges i artikel
2.1 a,

Bilaga

AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF
SWEDEN AND JAPAN ON
SOCIAL SECURITY

The Government of the Kingdom
of Sweden (hereinafter referred to
as “Sweden”) and the Government
of Japan,

Being desirous of regulating
their mutual relations in the field
of social security,

Have agreed as follows:

PART 1
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

1. For the purpose of this
Agreement,

(a) The terms “a Contracting
State” and “the other Contracting
State” mean Sweden or Japan, as
the context requires;

(b) The term “national” means,

as regards Sweden,

a Swedish national within the
meaning of the law on nationality
of Sweden,

as regards Japan,

a Japanese national within the
meaning of the law on nationality
of Japan,;

(c) The term
means,

as regards Sweden,

the laws and regulations of
Sweden specified in paragraph 1(b)
of Article 2,

as regards Japan,

the laws and regulations of
Japan concerning the Japanese
pension systems specified in
paragraph 1(a) of Article 2;

“legislation”
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d) behorig myndighet:

for Sveriges del,

Sveriges regering eller ndgon av
de myndigheter som regeringen utser
samt,

for Japans del,

de statliga organisationer som har
behorighet att forvalta de japanska
pensionssystem som anges i artikel
2.1 a,

e) behorig institution:

for Sveriges del,

de myndigheter som ansvarar for
tillimpningen av den lagstiftning
som anges 1 artikel 2.1 b samt,

for Japans del,

de forsdkringsinstitutioner, eller
sammanslutningar av forsdkringsin-
stitutioner, som ansvarar for tillamp-
ningen av de japanska pensions-
system som anges i artikel 2.1 a,

f) forsdkringsperiod:

for Sveriges del,

en period med avgifter, forsakring
eller bosdttning som beaktas for att
forvarva ritt till en forméan enligt
svensk lagstiftning samt,

for Japans del,

en period med avgifter enligt
japansk lagstiftning och varje annan
period som beaktas for att faststilla
ritten till forméner enligt den lag-
stiftningen, vilket emellertid inte
omfattar perioder som ska beaktas
for att faststélla rdtten till forméner
enligt den lagstiftningen inom ramen
for andra avtal om social trygghet
som &r jamforbara med detta avtal,

g) formdn: en pension eller annan
kontantforman enligt en avtals-
slutande stats lagstiftning.

(d) The  term
authority” means,

as regards Sweden,

the Government of Sweden or
any of the authorities nominated
by the Government,

as regards Japan,

any of the Governmental orga-
nizations competent for the
Japanese pension systems speci-
fied in paragraph 1(a) of Article 2;

“competent

(e) The  term
institution” means,

as regards Sweden,

any of the authorities re-
sponsible for the implementation
of the legislation specified in
paragraph 1(b) of Article 2,

as regards Japan,

any of the insurance institu-
tions, or any association thereof,
responsible for the implementa-
tion of the Japanese pension
systems specified in paragraph
1(a) of Article 2;

“competent

(f) The term
coverage” means,

as regards Sweden,

a period of contributions, in-
surance or residence used to
acquire the right to a benefit under
the legislation of Sweden,

as regards Japan,

a period of contributions under
the legislation of Japan and any
other period taken into account
under that legislation for
establishing entitlement to bene-
fits, however, a period which shall
be taken into account, for the pur-
pose of establishing entitlement to
benefits under that legislation,
pursuant to other agreements on
social security comparable with
this Agreement shall not be
included;

“period  of

(g) The term “benefit” means a
pension or any other cash benefit
under the legislation of a Con-
tracting State.
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2. Varje ord och uttryck som inte
definieras i detta avtal ska ges den
innebdrd som det har i den tillimp-
liga lagstiftningen.

Artikel 2
Omfattning

1. Detta avtal ska gilla for
foljande:

a) For Japans del, de japanska
pensionssystemen for

i) den nationella pensionen (med
undantag av den nationella pensions-
fonden), och

ii) pensionsforsékringen for an-
stillda (med undantag av pensions-
fonden for anstéllda).

I detta avtal ska emellertid den
nationella pensionen inte omfatta
alderspension 1 form av vilfards-
pension eller andra omstdllnings-
eller tillaggspensioner som betalas ut
1 vilfardssyfte och som helt eller
delvis finansieras av nationella
budgetdra medel; och

b) For Sveriges del, lagstiftningen
om

1) sjukersdttning och aktivitetser-
séttning,

i1) inkomstgrundade  &lderspen-
sioner och garantipensioner, och

iii) efterlevandepensioner och
efterlevandestod, och

iv) socialavgifter med avseende pé
den lagstiftning som avses i led i-iii
i denna punkt.

2. Detta avtal ska ocksa tillimpas
pa alla dndringar av de bada avtals-
slutande staternas lagstiftning savida
de inte pa ett betydande sétt dndrar
den omfattning som de system som
regleras eller tillimpas i denna lag-
stiftning hade innan dessa dndringar
gjordes.

2. For the purpose of this
Agreement, any term not defined
in this Agreement shall have the
meaning assigned to it under the
applicable legislation.

Article 2
Matters Covered

1. This Agreement shall apply,

(a) as regards Japan, to the
following  Japanese  pension
systems:

(i) the National Pension (except
the National Pension Fund); and

(i) the Employees’ Pension
Insurance (except the Employees’
Pension Fund);

However, for the purpose of
this Agreement, the National
Pension shall not include the Old
Age Welfare Pension or any other
pensions which are granted on a
transitional or complementary
basis for the purpose of welfare
and which are payable wholly or
mainly out of national budgetary
resources; and

(b) as regards Sweden, to the
legislation on:

(i) sickness compensation and
activity compensation;

(i1) income-based old-age pen-
sions and guarantee pensions;

(iii) survivor’s pensions and
surviving children’s allowance;
and

(iv) social security contribu-
tions as regards the legislation
referred to in (i) to (iii) of this
paragraph.

2. This Agreement shall also
apply to all amendments to the
legislations of both Contracting
States insofar as they do not
modify substantially the scope of
the systems regulated or imple-
mented by those prior to such
amendments.
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Artikel 3
Personer som omfattas av avtalet

Detta avtal ska tillampas pd varje
person som omfattas av eller har om-
fattats av lagstiftningen i en avtals-
slutande stat och andra personer som
hirleder rittigheter fran en siddan
person.

Artikel 4
Likabehandling

Om inte annat foljer av detta avtal
ska de personer som avses i artikel 3,
och som har ordinarie hemvist inom
en avtalsslutande stats territorium,
likstdllas med den avtalsslutande
statens egna medborgare vid tillimp-
ning av den avtalsslutande statens
lagstiftning.

Detta ska dock inte paverka be-
stimmelserna om kompletterande
perioder for japanska medborgare pa
grundval av ordinarie hemvist
utanfor japanskt territorium enligt
japansk lagstiftning.

Artikel 5
Utbetalning av formdner utomlands

1.Om inte annat anges i detta
avtal ska bestimmelser i en avtals-
slutande stats lagstiftning som be-
grinsar riétten till eller utbetalningen
av forméner enbart pa grund av att
personen har sin ordinarie hemvist
utanfor den avtalsslutande statens
territorium inte gélla personer som
har sin ordinarie hemvist inom den
andra avtalsslutande statens terri-
torium.

a) For Japans del

ska ovanstdende inte paverka be-
stimmelserna 1 japansk lagstiftning
som foreskriver att en person som
har fyllt 60 men &nnu inte har fyllt 65
vid datumet for den forsta ldkar-
undersokningen eller vid dodsfallet
ska ha sin ordinarie hemvist inom
japanskt territorium for att erhalla

Article 3
Persons Covered

This Agreement shall apply to a
person who is or has been subject
to the legislation of a Contracting
State and other persons who
derive rights from such person.

Article 4
Equality of Treatment

Unless otherwise provided in this
Agreement, the persons specified
in Article 3, who ordinarily reside
in the territory of a Contracting
State, shall receive equal treat-
ment with nationals of that Con-
tracting State in the application of
the legislation of that Contracting
State.

However, the foregoing shall
not affect the provisions on com-
plementary periods for Japanese
nationals on the basis of ordinary
residence outside the territory of
Japan under the legislation of
Japan.

Article 5
Payment of Benefits Abroad

1. Unless otherwise provided in
this Agreement, any provision of
the legislation of a Contracting
State which restricts entitlement
to or payment of benefits solely
because the person ordinarily
resides outside the territory of that
Contracting State shall not be
applicable to persons who ordi-
narily reside in the territory of the
other Contracting State.

However,

(a) as regards Japan,

the foregoing shall not affect
the provisions of the legislation of
Japan which require a person who
is aged 60 or over but under 65 on
the date of the first medical
examination or of the death to
reside ordinarily in the territory of
Japan for the acquisition of
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ratt till grundpension i1 form av
invaliditetspension eller grundpen-
sion i form av efterlevandepension.

b) For Sveriges del

ska ovanstaende inte gélla for
foljande forméner:

1) sjukersittning 1 form av garan-
tiersattning eller aktivitetsersittning
i form av garantiersittning samt

ii) garantipensioner och efterlev-
andestdd.

2.En forméan enligt en avtals-
slutande stats lagstiftning som ska
betalas ut till en person som omfattas
eller har omfattats av lagstiftningen 1
den andra avtalsslutande staten, samt
andra personer som hérleder rattig-
heter fran en sadan person, ska
betalas ut nir denna person eller
dessa personer har sin ordinarie hem-
vist 1 ett tredje land under samma
villkor som den skulle betalas ut till
en medborgare i den forsta avtals-
slutande staten som har sin ordinarie
hemvist i den tredje staten.

AVDELNING II

BESTAMMELSER OM
TILLAMPLIG
LAGSTIFTNING

Artikel 6
Allmdn bestdmmelse

Om inte annat foljer av detta avtal
ska en anstdlld eller en egenfore-
tagare som arbetar inom en avtals-
slutande stats territorium, ndr det
giller den anstéllningen eller det
arbetet som egenforetagare, enbart
omfattas av lagstiftningen 1 den
avtalsslutande staten.

entitlement to the Disability Basic
Pension or the Survivors’ Basic
Pension.

(b) as regards Sweden,

the foregoing shall not apply to
the following benefits;

(1) sickness compensation in the
form of guarantee compensation
or activity compensation in the
form of guarantee compensation;
and

(i1) guarantee  pensions and
surviving children’s allowance.

2. A benefit under the legisla-
tion of a Contracting State which
is payable to a person who is or
has been subject to the legislation
of the other Contracting State, as
well as other persons who derive
rights from such person, shall be
paid when that person or those
persons ordinarily reside in the
territory of a third state under the
same conditions as it would be
paid to a national of the first
Contracting State who ordinarily
resides in the territory of that third
state.

PART II

PROVISIONS
CONCERNING THE
APPLICABLE
LEGISLATION

Article 6
General Provision

Unless otherwise provided in this
Agreement, a person who works
as an employee or a self-employed
person in the territory of a Con-
tracting State shall, with respect to
that employment or self-employ-
ment, be subject only to the legi-
slation of that Contracting State.
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Artikel 7
Sdrskilda bestimmelser

1. Nér en person som omfattas av
en avtalsslutande stats lagstiftning
och dr anstilld inom den avtals-
slutande statens territorium av en
arbetsgivare som har sin verksamhet
inom detta territorium sénds ut av
arbetsgivaren, antingen frdn detta
territorium eller frén en tredje stats
territorium, for att arbeta for den
arbetsgivarens rakning inom den
andra avtalsslutande statens terri-
torium, ska den anstéillde fortfarande
omfattas enbart av den forsta avtals-
slutande statens lagstiftning, som om
den anstéillde arbetade inom den
forsta avtalsslutande statens territo-
rium, fOrutsatt att utséndningsperio-
den inte véntas dverstiga fem ar. Den
utsdndning som avses i denna punkt
omfattar dven fall dir en person
sdnds ut av en arbetsgivare inom en
avtalsslutande stats territorium till en
relaterad arbetsgivare inom den
andra avtalsslutande statens terri-
torium.

2. Nér en person som omfattas av
en avtalsslutande stats lagstiftning
och som vanligtvis arbetar som egen-
foretagare inom den avtalsslutande
statens territorium tillfdlligt arbetar
som egenforetagare inom den andra
avtalsslutande statens territorium,
ska denna person fortfarande om-
fattas enbart av den fOrstndmnda
avtalsslutande statens lagstiftning,
som om personen arbetade inom den
forsta avtalsslutande statens territo-
rium, forutsatt att arbetet som egen-
foretagare inom den andra avtals-
slutande statens territorium inte
véntas Overstiga fem ar.

Article 7
Special Provisions

1. Where a person who is
covered under the legislation of a
Contracting State and employed
in the territory of that Contracting
State by an employer with a place
of business in that territory is sent
by that employer, either from that
territory or from a territory of a
third state, to work for that
employer in the territory of the
other Contracting State, the
employee shall remain subject
only to the legislation of the first
Contracting State as if that
employee were working in the
territory of the first Contracting
State, provided that the period of
such detachment is not expected
to exceed five years. The detach-
ment referred to in this paragraph
includes the cases where a person
who is sent by an employer in the
territory of one Contracting State
to a related employer in the terri-
tory of the other Contracting State.

2. Where a person who is
covered under the legislation of a
Contracting State and who ordi-
narily works as a self-employed
person in the territory of that Con-
tracting State, works temporarily
as a self-employed person in the
territory of the other Contracting
State, that person shall remain
subject only to the legislation of
the first Contracting State as if that
person were working in the
territory of the first Contracting
State, provided that the period of
the self-employed activity in the
territory of the other Contracting
State is not expected to exceed
five years.
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Artikel 8

Anstdllda pa havsgdende fartyg
eller flygplan

1. En person som arbetar som
anstilld pa ett havsgdende fartyg
som for en av de avtalsslutande
staternas flagg ska, nér det giller den
anstillningen, endast omfattas av
lagstiftningen i den avtalsslutande
stat inom  vars  territorium
arbetsgivaren har sitt séte.

2. En person som arbetar som
anstilld pa ett flygplan i internatio-
nell trafik ska, ndr det giller den
anstillningen, endast omfattas av
lagstiftningen i den avtalsslutande
stat inom vars territorium arbets-
givaren har sitt site.

Artikel 9

Personer som tillhér diplomatiska
beskickningar och konsulat samt
statligt anstdllda

1. Detta avtal ska inte pédverka
bestimmelserna 1 Wienkonven-
tionen om diplomatiska forbindelser
av den 18 april 1961 eller Wienkon-
ventionen om konsuldra forbindelser
av den 24 april 1963.

2. a) Med forbehall for punkt 1 i
denna artikel ska en japansk statligt
anstélld eller en person som behand-
las som sédan enligt japansk lagstift-
ning och som sénds ut for att arbeta
inom svenskt territorium, nir det
giller den anstéllningen, endast om-
fattas av japansk lagstiftning som om
personen arbetade inom japanskt
territorium.

b) Med forbehdll for punkt1 i
denna artikel ska en person som é&r
statligt anstdlld i Sverige och som
inom ramen for den anstéllningen
sdnds ut for att arbeta inom japanskt
territorium, nér det géller den anstill-
ningen, endast omfattas av svensk
lagstiftning som om personen
arbetade inom svenskt territorium.

Article 8

Employees on Board a Sea-Going
Vessel or on an Aircraft

1. A person who works as an
employee on board a sea-going
vessel flying the flag of either
Contracting State shall, with
respect to that employment, be
subject only to the legislation of
the Contracting State in whose
territory the employer is located.

2. A person who works as an
employee on an aircraft in inter-
national traffic shall, with respect
to that employment, be subject
only to the legislation of the Con-
tracting State in whose territory
the employer is located.

Article 9

Members of Diplomatic Missions,
Members of Consular Posts and
Civil Servants

1. This Agreement shall not
affect the provisions of the Vienna
Convention on Diplomatic Rela-
tions of April 18, 1961, or the
Vienna Convention on Consular
Relations of April 24, 1963.

2. (a) Subject to paragraph 1 of
this Article, where any civil
servant of Japan or any person
treated as such under the legi-
slation of Japan is sent to work in
the territory of Sweden, that per-
son shall, with respect to that
employment, be subject only to
the legislation of Japan as if that
person were working in the terri-
tory of Japan.

(b) Subject to paragraph 1 of
this Article, where any person
who is engaged in government
employment for Sweden is sent to
work as part of that employment
in the territory of Japan, that
person shall, with respect to that
employment, be subject only to
the legislation of Sweden as if that
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Artikel 10
Undantag frdn artiklarna 6-9

Pa begiran av en anstélld och en
arbetsgivare eller en egenforetagare
kan de bada avtalsslutande staternas
behoriga myndigheter eller behoriga
institutioner komma &verens om att
bevilja ett undantag frn artiklarna
6-9 om det gynnar sérskilda per-
soner eller kategorier av personer,
forutsatt att dessa personer eller
kategorier av personer omfattas av
en av de avtalsslutande staternas
lagstiftning.

Artikel 11
Medfoljande make och barn

1. a) Medfoljande make och barn
under 18 ar till en person som arbetar
inom japanskt territorium och som
omfattas av svensk lagstiftning i
enlighet med artikel 7, artikel 9.2 b
eller artikel 10 ska omfattas av
svensk lagstiftning sdvida de inte
sjdlva dr anstdllda eller arbetar som
egenforetagare inom japanskt terri-
torium.

b) Under den tid som en person
arbetar inom japanskt territorium
och omfattas av svensk lagstiftning i
enlighet med artikel 7, artikel 9.2 b
eller artikel 10, ska medfoljande
make och barn undantas fran japansk
lagstiftning avseende det japanska
pensionssystem som anges i artikel
2.1 a 1, forutsatt att de krav som
faststdllts 1 japansk lagstiftning om
tilldimpningen av avtal om social
trygghet &r uppfyllda. Om maken
eller barnen sa begir ska ovan-
staende inte gélla.

person were working in the
territory of Sweden.

Article 10
Exceptions to Articles 6 to 9

At the request of an employee
and an employer or a self-em-
ployed person, the competent
authorities or the competent in-
stitutions of both Contracting
States may agree to grant an
exception to Articles 6 to 9 in the
interest of particular persons or
categories of persons, provided
that such persons or categories of
persons shall be subject to the
legislation of one of the Con-
tracting States.

Article 11

Spouse and Children coming with
the person who works

1. (a) The spouse or children
under the age of 18 of a person
coming with the person who
works in the territory of Japan and
who is subject to the legislation of
Sweden in accordance with
Article 7,  paragraph 2(b)  of
Article 9 or Article 10, shall be
subject to the legislation of
Sweden unless they are them-
selves employed or self-employed
in the territory of Japan.

(b) While a person works in the
territory of Japan and is subject to
the legislation of Sweden in
accordance with Article 7, para-
graph 2(b) of Article9 or
Article 10, the spouse or children
coming with that person shall be
exempted from the legislation of
Japan concerning the Japanese
pension system specified in
paragraph 1(a)(i) of Article 2,
provided that the requirements
specified in the legislation of
Japan concerning the enforcement
of the agreements on social
security are fulfilled. However,
when those spouse or children so
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2. Medfoljande make och barn till
en person som arbetar inom svenskt
territorium och som omfattas av
japansk lagstiftning i enlighet med
artikel 7, artikel 9.2 a eller artikel 10
ska inte omfattas av svensk lagstift-
ning sévida de inte sjilva &r anstédllda
eller arbetar som egenfOretagare
inom svenskt territorium.

Artikel 12
Obligatorisk forsdkring

Artiklarna 6-8, artikel 9.2 och artikel
11 ska endast tillimpas vid obliga-
torisk omfattning enligt vardera
avtalsslutande stats lagstiftning.

AVDELNING III

BESTAMMELSER OM
FORMANER

Kapitel 1

Allmén bestimmelse
Artikel 13
Sammanldggning

Om en person inte har tillrdckligt
med forsdkringsperioder for att upp-
fylla kraven for ritt till forman enligt
en avtalsslutande stats lagstiftning
ska den behoriga institutionen i den
avtalsslutande staten beakta fOrsik-
ringsperioder som fullgjorts enligt
den andra avtalsslutande statens lag-
stiftning, med syftet att personen ska
forvarva ratten till en forman, forut-
satt att dessa perioder inte samman-
faller med de forsdkringsperioder
som fullgjorts enligt den fOrsta av-
talsslutande statens lagstiftning.

Vid beaktande av forsdkrings-
perioder enligt den andra statens lag-
stiftning ska forsdkringsperioder
som erkinns enligt den statens lag-

request, the foregoing shall not
apply.

2. The spouse or children
coming with the person who
works in the territory of Sweden
and who is subject to the legisla-
tion of Japan in accordance with
Article 7,  paragraph 2(a)  of
Article 9 or Article 10, shall not
be subject to the legislation of
Sweden unless they are them-
selves employed or self-employed
in the territory of Sweden.

Article 12
Compulsory Coverage

Articles 6 to 8, paragraph 2 of
Article 9 and Article 11 shall
apply only to compulsory cover-
age under the legislation of each
Contracting State.

PART III

PROVISIONS
CONCERNING BENEFITS

Chapter 1
Common Provision
Article 13
Totalization

Where a person does not have
sufficient periods of coverage to
fulfill the requirement for entitle-
ment to benefits under the legi-
slation of a Contracting State, the
competent institution of that Con-
tracting State shall take into
account, for the purpose of
establishing entitlement to those
benefits, the periods of coverage
completed under the legislation of
the other Contracting State insofar
as they do not coincide with the
periods of coverage completed
under the legislation of the first
Contracting State.

However, in taking into account
the periods of coverage under the
legislation of the other Con-
tracting State, the periods of
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stiftning enbart pa grundval av
boséttning inom den avtalsslutande
statens territorium inte beaktas.

Kapitel 2

Bestimmelser om japanska
forméaner

Artikel 14

Sdrskilda bestimmelser om
sammanldggning

1. Artikel 13 ska inte gélla
engangsutbetalningar  enligt de
japanska pensionssystem som anges
i artikel 2.1 a pa grund av dodsfall
eller uttride.

2.Vid tillimpning av artikel 13
ska  forsdkringsperioder  enligt
svensk lagstiftning beaktas som for-
mansgrundande perioder enligt pen-
sionsforsiakringen for anstillda och
som motsvarande forsdkringsperio-
der enligt den nationella pensionen.

3. Vid tillimpning av artikel 13
ska de behoriga institutionerna i
Japan under varje kalenderar er-
kdnna fOrsdkringsperioder —mot-
svarande tolv méanader for en forsak-
ringsperiod pé ett ar enligt svensk
lagstiftning som har intygats som
saddan av den behoriga institutionen i
Sverige. Forsdkringsperioder som
ska erkénnas av de behdriga institu-
tionerna 1 Japan ska inte inkludera
manader som redan har erkénts som
forsdkringsperioder enligt japansk
lagstiftning. Det sammanlagda an-
talet manader av forsakringsperioder
som ska erkdnnas enligt bestimmel-
serna i denna punkt och de manader
som redan har erkdnts som forsdk-
ringsperioder enligt japansk lagstift-
ning ska inte Overskrida tolv
ménader under ett kalenderdr.

coverage which are credited under
the legislation of that Contracting
State solely on the basis of
residence in the territory of that
Contracting State shall not be
taken into account.

Chapter 2

Provisions concerning
Japanese Benefits

Article 14

Special Provisions concerning
Totalization

1. Article 13 shall not apply to
lump-sum payments under the
Japanese pension systems speci-
fied in paragraph 1(a) of Article 2
on account of death or withdrawal.

2. In applying Article 13, the
periods of coverage under the
legislation of Sweden shall be
taken into account as periods of
coverage under the Employees’
Pension Insurance and as corre-
sponding periods of coverage
under the National Pension.

3.In applying Article 13, the
competent institutions of Japan
shall credit, in each calendar year,
twelve months of periods of
coverage for a period of coverage
of a year under the legislation of
Sweden and certified as such by
the competent institution of
Sweden. Periods of coverage to be
credited by the competent institu-
tions of Japan shall not include
months that are already credited as
periods of coverage under the
legislation of Japan. The total
number of months of periods of
coverage to be credited under the
provision of this paragraph and
the months that are already
credited as periods of coverage
under the legislation of Japan shall
not exceed twelve in a calendar
year.
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Artikel 15

Sdrskilda bestimmelser om
invaliditetsformdner och
efterlevandeformdner

Nér det enligt japansk lagstiftning
krdvs att datumet for den forsta
lakarundersokningen eller dédsfallet
infaller under specifika forsakrings-
perioder for att rdtt till invaliditets-
forméner eller efterlevandeforméner
ska foreligga (med undantag for
engangsutbetalningar  enligt de
japanska pensionssystem som anges
1 artikel 2.1 a 1 friga om dddsfall),
ska detta krav anses vara uppfyllt i
fraga om forvdarvande av ritt till
dessa formaner om detta datum in-
faller inom forsékringsperioderna
enligt svensk lagstiftning.

Om ritt till invaliditetsforméner
eller efterlevandeféormaner (med
undantag for engangsutbetalningar
enligt de japanska pensionssystem
som anges 1 artikel 2.1 a pa grund av
dodsfall) enligt den nationella pen-
sionen faststills utan tillimpning av
denna artikel, ska denna artikel inte
tillimpas i syfte att forvirva rétt till
invaliditetsformaner eller efterlev-
andeforméner (med undantag for
engdngsutbetalningar  enligt de
japanska pensionssystem som anges
i artikel 2.1 a i fraga om dodsfall)
baserat pd samma forsdkringshén-
delse enligt pensionsforsékringen for
anstéllda.

Artikel 16

Berdkning av formansbelopp

1. Nér rétt till en japansk forman
har faststillts med stod av artikel 13
eller artikel 15 ska den behdriga in-
stitutionen i Japan berdkna formans-
beloppet 1 enlighet med japansk
lagstiftning, med forbehall for punk-
terna 2-4 i denna artikel.

Article 15

Special Provisions concerning
Disability Benefits and Survivors’
Benefits

Where the legislation of Japan
requires for entitlement to dis-
ability benefits or survivors’ bene-
fits (except lump-sum payments
under the Japanese pension
systems specified in paragraph
I(a) of Article2 on account of
death) that the date of the first
medical examination or of death
lies within specified periods of
coverage, this requirement shall
be deemed to be fulfilled for the
purpose of establishing entitle-
ment to those benefits if such a
date lies within the periods of
coverage under the legislation of
Sweden.

However, if entitlement to dis-
ability benefits or survivors’ bene-
fits (except lump-sum payments
under the Japanese pension
systems specified in paragraph
I(a) of Article2 on account of
death) under the National Pension
is established without applying
this Article, this Article shall not
be applied for the purpose of
establishing entitlement to dis-
ability benefits or survivors’
benefits (except lump-sum pay-
ments under the Japanese pension
systems specified in paragraph
I(a) of Article2 on account of
death) based on the same insured
event under the Employees’
Pension Insurance.

Article 16

Calculation of the Amount of
Benefits

1. Where entitlement to a
Japanese benefit is established by
virtue of Article 13 or Article 15,
the competent institution of Japan
shall calculate the amount of that
benefit in accordance with the
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2. Nar det géller grundpension i
form av invaliditetspension och
andra forméner vilkas belopp dr en
fast summa oavsett forsdkrings-
grundande period ska, om kraven for
att erhalla saidana forméner har upp-
fyllts med stod av artikel 13 eller
artikel 15, det beviljade beloppet
berdknas proportionerligt utifran
summan av avgiftsperioder och
premiebefriade perioder enligt det
pensionssystem frdn vilka sddana
formaner betalas ut, i forhallande till
summan av dessa avgiftsperioder,
dessa premiebefriade perioder och
de forsdkringsperioderna  enligt
svensk lagstiftning.

3. Niar det giller invaliditetsfor-
méner och efterlevandeférméner
enligt pensionsforsékringen for an-
stéllda, i den méan de forménsbelopp
som ska beviljas berdknas utifran
den angivna period som faststills i
japansk lagstiftning nir forsakrings-
perioderna enligt pensionsforsik-
ringen for anstéllda &r kortare dn den
angivna perioden, ska formansbe-
loppet, om kraven for att erhalla
sddana formaner dr uppfyllda med
stod av artikel 13 eller artikel 15,
berdknas proportionerligt utifran
forsdkringsperioderna enligt pen-
sionsforsiakringen for anstillda, i for-
héllande till summan av dessa for-
sakringsperioder och forsdkrings-
perioder enligt svensk lagstiftning.
Nér summan av forsdkringsperio-
derna 6verskrider den angivna perio-
den ska denna summa av fOrsdk-
ringsperioder betraktas som likstdlld
med den angivna perioden.

4. Nidr det giller tillaiggspension
for makar som ingar i alderspen-
sionen for anstillda och andra f6r-

legislation of Japan, subject to
paragraphs 2 to 4 of this Article.

2. With regard to the Disability
Basic Pension and other benefits,
the amount of which is a fixed
sum granted regardless of the
period of coverage, if the re-
quirements for receiving such
benefits are fulfilled by virtue of
Article 13 or Article 15, the
amount to be granted shall be
calculated according to the pro-
portion of the sum of the periods
of contribution and the premium-
exempted periods under the
pension system from which such
benefits will be paid to the sum of
those periods of contribution,
those premium-exempted periods
and the periods of coverage under
the legislation of Sweden.

3. With regard to disability
benefits and survivors’ benefits
under the Employees’ Pension
Insurance, insofar as the amount
of those benefits to be granted is
calculated on the basis of the
specified period determined by the
legislation of Japan when the
periods of coverage under the
Employees’ Pension Insurance are
less than that specified period, if
the requirements for receiving
such benefits are fulfilled by
virtue of Article 13 or Article 15,
the amount to be granted shall be
calculated according to the pro-
portion of the periods of coverage
under the Employees’ Pension
Insurance to the sum of the
periods of coverage and the
periods of coverage under the
legislation of Sweden. However,
when the sum of the periods of
coverage exceeds that specified
period, that sum of the periods of
coverage shall be regarded as
equal to that specified period.

4. With regard to the Additional
Pension for Spouses which is in-
cluded in the Old-age Employees’
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maner som kan beviljas som en fast
summa i fall diar de forsékrings-
perioder enligt pensionsforsdkringen
for anstéllda dr likstéllda med eller
overskrider den angivna period som
faststillts 1 japansk lagstiftning, ska
forménsbeloppet, om kraven for att
erhélla sddana formaner ar uppfyllda
med stod av artikel 13, berdknas
proportionerligt utifran forsékrings-
perioderna enligt pensionsforsak-
ringen for anstéllda, i forhallande till
den angivna perioden.

Kapitel 3

Bestammelser om svenska
formaner

Artikel 17

Sdrskilda bestdmmelser om
sammanldggning

1. Artikel 13 ska inte vara tillimp-
lig pa grundkravet om tre ars bosétt-
ning 1 Sverige for ritt till garanti-
pension, sjukersittning i form av
garantiersdttning och aktivitetser-
sattning 1 form av garantiersittning.

2. Vid faststdllande av rétten till
sjukersattning eller aktivitetsersétt-
ning ska forsékring enligt japansk
lagstiftning anses som forsdkring
enligt svensk lagstiftning.

3. Vid tillimpning av artikel 13
ska den behoriga institutionen i
Sverige erkdnna en forsdkrings-
period pé ett ar for forsékringsperio-
der motsvarande tolv manader enligt
japansk lagstiftning som har intygats
som sadana av de behdriga institu-
tionerna i Japan. Forsékringsperio-
der som ska erkdnnas av den be-
horiga institutionen i Sverige ska inte
inkludera perioder som redan har
erkénts som forsdkringsgrundande
perioder enligt svensk lagstiftning.

Pension and any other benefits
that may be granted as a fixed sum
in cases where the periods of
coverage under the Employees’
Pension Insurance equal or exceed
the specified period determined by
the legislation of Japan, if the
requirements for receiving such
benefits are fulfilled by virtue of
Article 13, the amount to be
granted shall be calculated
according to the proportion of the
periods of coverage under the
Employees’ Pension Insurance to
that specified period.

Chapter 3

Provisions concerning
Swedish Benefits

Article 17

Special Provisions concerning
Totalization

1. Article 13 shall not apply to
the basic requirement of three
years of residence in Sweden for
entitlement to guarantee pension,
sickness compensation in the form
of guarantee compensation and
activity compensation in the form
of guarantee compensation.

2. When establishing entitle-
ment to sickness compensation or
activity compensation, coverage
under the legislation of Japan shall
be considered as coverage under
the legislation of Sweden.

3.In applying Article 13, the
competent institution of Sweden
shall credit a period of coverage of
a year for twelve months of
periods of coverage under the
legislation of Japan and certified
as such by the competent institu-
tions of Japan. Periods of cover-
age to be credited by the compe-
tent institution of Sweden shall
not include periods that are
already credited as periods of
coverage under the legislation of
Sweden.
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4.0m en person enligt svensk
lagstiftning inte dr beréttigad till en
formén efter den sammanlidggning
som avses i artikel 13 av forsakrings-
perioder som har fullgjorts enligt
bada de avtalsslutande staternas
lagstiftning ska denna persons ratt
till forman bestdmmas genom sam-
manldggning av dessa perioder och
sadana forsdkringsperioder som har
fullgjorts enligt lagstiftningen 1 ett
tredje land med vilket Sverige har
ingatt avtal om social trygghet eller
motsvarande samordningsinstrument
for social trygghet, som medger
sammanlidggning av perioder for den
personen.

Artikel 18

Berdkning av formansbelopp

1. Vid berdkning av den inkomst-
grundade pensionen 1 form av
tilldggspension som ska betalas ut 1
enlighet med artikel 13 eller artikel
17.4, ska enbart forsdkringsperioder
som har fullgjorts enligt svensk
lagstiftning beaktas.

2. Vid berékning av inkomstrela-
terad sjukersdttning och inkomst-
relaterad aktivitetserséttning ska
endast inkomster intjanade under
perioder da svensk lagstiftning var
tillamplig beaktas.

AVDELNING 1V
OVRIGA BESTAMMELSER
Artikel 19

Administrativt samarbete

1. De bada avtalsslutande staternas
behoriga myndigheter ska

a) komma 6verens om de admini-
strativa atgdrder som krdvs for
tillimpningen av detta avtal, inbe-
gripet utbyte av statistik,

4. If a person is not eligible for
a benefit under the legislation of
Sweden on the basis of the periods
of coverage under the legislation
of both Contracting States,
totalized as provided in Article 13,
the eligibility of that person for
that benefit shall be determined by
totalizing these periods and
periods of coverage completed
under the legislation of a third
state, with which Sweden is bound
by social security agreements or
equivalent coordination instru-
ments on social security which
provide for the totalization of
periods for that person.

Article 18

Calculation of the Amount of
Benefits

1. When calculating the amount
of income-based pension in the
form of supplementary pension to
be paid in accordance with Article
13 or paragraph 4 of Article 17,
only periods of coverage
completed under the legislation of
Sweden shall be taken into
account.

2. When calculating the amount
of income-related sickness com-
pensation and income-related acti-
vity compensation, only income
earned during periods when the
legislation of Sweden was appli-
cable shall be taken into account.

PART IV

MISCELLANEOUS
PROVISIONS

Article 19
Administrative Collaboration

1. The competent authorities of
both Contracting States shall:

(a) agree on the administrative
measures necessary for the imple-
mentation of this Agreement, in-
cluding the exchange of statistics;
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b) utse  forbindelseorgan  for
tillimpningen av detta avtal,

c) sa snart som mdjligt informera
varandra om &andringar i staternas
respektive lagstiftning, i den man
sddana dndringar pdverkar tillimp-
ningen av detta avtal.

2.De bada avtalsslutande
staternas behoriga myndigheter och
behoriga institutioner ska, inom
ramen for sina respektive ansvars-
omraden, ge det bistand som krévs
for tillampningen av detta avtal.
Bistandet ska ges utan kostnad.

Artikel 20
Avgifter och legalisering

1.Om en avtalsslutande stats
lagstiftning och andra relevanta lagar
och forfattningar innehdller bestim-
melser om befrielse eller reducering
av administrativa eller konsuldra av-
gifter for dokument som ska in-
lamnas enligt den avtalsslutande
statens lagstiftning, ska dessa be-
staimmelser ocksa gilla dokument
som ska ldmnas in vid tillimpningen
av detta avtal och den andra avtals-
slutande statens lagstiftning.

2. Dokument som inldmnas i en-
lighet med detta avtal och en avtals-
slutande stats lagstiftning ska inte
krdva legalisering eller liknande
formaliteter av diplomatiska eller
konsuldra myndigheter.

Artikel 21
Sprak

1. Vid tillampningen av detta avtal
fir de avtalsslutande staternas be-
horiga myndigheter och behdriga in-
stitutioner kommunicera pé svenska,
japanska eller engelska direkt med

(b) designate liaison agencies
for the implementation of this
Agreement; and

(c) communicate to each other,
as soon as possible, all informa-
tion about changes to their re-
spective legislation insofar as
those changes affect the imple-
mentation of this Agreement.

2. The competent authorities
and competent institutions of both
Contracting States, within the
scope of their respective authori-
ties, shall provide any assistance
necessary for the implementation
of this Agreement. This assistance
shall be provided free of charge.

Article 20

Charges or Fees and
Legalization

1. Insofar as the legislation and
other relevant laws and regula-
tions of a Contracting State con-
tain provisions on an exemption or
reduction of administrative char-
ges or consular fees for documents
to be submitted under the legi-
slation of that Contracting State,
those provisions shall also apply
to documents to be submitted in
the application of this Agreement
and the legislation of the other
Contracting State.

2. Documents which are pre-
sented for the purpose of this
Agreement and the legislation of a
Contracting State shall not require
legalization or any other similar
formality by diplomatic or con-
sular authorities.

Article 21
Languages of Communication

1. In the implementation of this
Agreement, the  competent
authorities and competent institu-
tions of both Contracting States
may communicate directly in
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varandra och med berdrda personer,
oavsett var dessa personer &r bosatta.

2. Vid tillampningen av detta avtal
far en avtalsslutande stats behoriga
myndigheter och behdriga institu-
tioner inte avvisa ansokningar eller
andra dokument pa grund av att de ar
skrivna pa svenska, japanska eller
engelska.

Artikel 22

Sekretess och overforing av
uppgifter

1. En avtalsslutande stats behdriga
myndigheter eller behoriga institu-
tioner ska, i enlighet med nationella
lagar och andra bestammelser, till
den andra avtalsslutande statens be-
horiga myndigheter eller behoriga
institutioner Overfora uppgifter om
en enskild person som insamlats i
enlighet med den avtalsslutande
statens lagstiftning, i den mén dessa
uppgifter dr nodvéandiga for tillamp-
ningen av detta avtal. Om inte annat
foreskrivs 1 den andra avtalsslutande
statens lagar och andra bestimmelser
ska dessa uppgifter anvéndas ute-
slutande for tillimpningen av detta
avtal.

2. En avtalsslutande stats behoriga
myndigheter eller behoriga institu-
tioner kan, pd begdran av den andra
statens behoriga myndigheter eller
behoriga institutioner, i enlighet med
den avtalsslutande statens lagstift-
ning och andra relevanta lagar och
bestammelser, till den andra avtals-
slutande statens behdriga myndig-
heter eller behdriga institutioner
overfora andra uppgifter om en
enskild person 4n de som avses i
punkt 1 i denna artikel, som in-
samlats 1 enlighet med den avtals-
slutande statens lagstiftning, 1 den
man detta dr nodvandigt for tillamp-

Swedish, Japanese or English
language with each other and with
any concerned person wherever
the person may reside.

2. In the implementation of this
Agreement, the competent
authorities and competent insti-
tutions of a Contracting State may
not reject applications or any other
documents for the reason that they
are written in Swedish, Japanese
or English language.

Article 22

Transmission and Confidentiality
of Information

1. The competent authorities or
competent institutions of a Con-
tracting State shall, in accordance
with its laws and regulations,
transmit to the competent
authorities or competent institu-
tions of the other Contracting
State information about an indi-
vidual collected under the legi-
slation of that Contracting State
insofar as that information is
necessary for the implementation
of this Agreement. Unless other-
wise required by the laws and
regulations of that other Con-
tracting State, that information
shall be used exclusively for the
purpose of implementing this
Agreement.

2. The competent authorities or
competent institutions of a
Contracting State may, upon the
request of the competent authori-
ties or competent institutions of
the other Contracting State,
transmit, in accordance with the
legislation and other relevant laws
and regulations of that Con-
tracting State, other information
about the individual than that
referred to in paragraph 1 of this
Article collected under the legi-
slation of that Contracting State,
to the competent authorities or
competent institutions of that
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ningen av den andra avtalsslutande
statens lagstiftning. Om inte annat
foreskrivs i den andra avtalsslutande
statens lagar och andra bestimmelser
ska dessa uppgifter anvidndas ute-
slutande for tillimpningen av den
andra avtalsslutande statens re-
levanta lagstiftning.

3. Nidr det géller overforing i
enlighet med punkternal och 2 i
denna artikel ska personuppgifter
skyddas 1 enlighet med vardera
avtalsslutande stats respektive lag-
stiftning och andra relevanta lagar
och bestimmelser, samt i enlighet
med foljande bestimmelser:

a) De sidndande behdriga myn-
digheterna eller institutionerna ska
sdkerstdlla att personuppgifter som
overfors ar korrekta och begransade
till den omfattning som krévs for att
uppfylla syftet med overforingen.
Om det blir uppenbart att det har
overforts inkorrekta uppgifter eller
uppgifter vars Overforing ar ofor-
enlig med den sindande statens lag-
stiftning eller andra relevanta lagar
och bestimmelser, ska de sdndande
behoriga myndigheterna eller institu-
tionerna omedelbart underritta de
mottagande behoriga myndigheterna
eller institutionerna om detta. I ett
sadant fall ska de mottagande be-
horiga myndigheterna eller institu-
tionerna omedelbart korrigera eller
radera dessa uppgifter.

b) Bade de sindande och de mot-
tagande behoriga myndigheterna
eller institutionerna ska effektivt
skydda personuppgifter mot obe-
horig eller olaglig atkomst, dndring
eller utlimnande.

c) P& begidran av den berdrda
personen ska

other Contracting State insofar as
it is necessary for the implementa-
tion of the legislation of that other
Contracting State. Unless other-
wise required by the laws and
regulations of that other Con-
tracting State, that information
shall be used exclusively for the
purpose of implementing that
legislation of that other Con-
tracting State.

3. With regard to transmission
in accordance with paragraphs 1
and 2 of this Article, personal data
shall be protected in accordance
with the legislation and other
relevant laws and regulations of
each Contracting State re-
spectively and the following pro-
visions:

(a) the transmitting competent
authorities or competent institu-
tions shall ensure that personal
data to be transmitted are accurate
and limited to the extent necessary
for the purpose of transmission. If
it becomes evident that inaccurate
data or data whose transmission is
incompatible with the legislation
and other relevant laws and re-
gulations of the transmitting State
were transmitted, the transmitting
competent authorities or compe-
tent institutions shall immediately
notify the receiving competent
authorities or competent institu-
tions of this fact. In this case the
receiving competent authorities or
competent  institutions  shall
correct or delete this data im-
mediately;

(b) both the transmitting and the
receiving competent authorities or
competent  institutions  shall
effectively protect personal data
against unauthorized or illegal
access, alteration, or disclosure;
and

(c) on request of the person
concerned:
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1) de mottagande behdriga myn-
digheterna eller institutionerna upp-
hora med anvdndningen av uppgifter
som hanteras pa ett sitt som é&r
oforenligt med den mottagande
statens lagstiftning och andra rele-
vanta lagar och bestimmelser, eller
radera sadana uppgifter, och omedel-
bart underréitta de séndande behoriga
myndigheterna eller institutionerna
om upphorandet eller raderingen,

ii) de sdndande behoriga myndig-
heterna eller institutionerna korri-
gera felaktiga uppgifter som hanteras
av de sdndande behoriga myndig-
heterna eller institutionerna och
omedelbart underrdtta de mot-
tagande behoriga myndigheterna
eller institutionerna om denna korri-
gering.

Artikel 23

Ansokningar, overklaganden och
meddelanden

1. Nédr en skriftlig ansdkan om
formaner, ett Overklagande eller
nagot annat meddelande enligt en
avtalsslutande stats lagstiftning ges
in till en behérig myndighet eller en
behorig institution i den andra av-
talsslutande staten som dr behorig att
ta emot liknande ansokningar, dver-
klaganden eller meddelanden enligt
den andra avtalsslutande statens lag-
stiftning ska ansdkan om formaner,
overklagandet eller meddelandet
anses ha getts in samma datum till
den behoriga myndigheten eller den
behoriga institutionen i1 den fOrsta
avtalsslutande staten och ska hante-
ras i enlighet med den forsta avtals-
slutande statens géllande forfaranden
och lagstiftning.

2. En avtalsslutande stats behoriga
myndighet eller behoriga institution
ska utan drojsmél skicka ansok-
ningar om forméner, dverklaganden
eller andra meddelanden som getts in
1 enlighet med punkt 1 i denna artikel
till den behdriga myndigheten eller

(1) the receiving competent
authorities or competent institu-
tions shall suspend the use of the
data handled in a way that is in-
compatible with the legislation
and other relevant laws and
regulations of the receiving State
or delete such data and shall
immediately inform the trans-
mitting competent authorities or
competent institutions of that
suspension or that deletion; and

(i1) the transmitting competent
authorities or competent institu-
tions shall correct the inaccurate
data handled by the transmitting
competent authorities or compe-
tent institutions, and shall im-
mediately inform the receiving
competent authorities or compe-
tent institutions of that correction.

Article 23

Submission of Applications,
Appeals and Declarations

1. When a written application
for benefits, an appeal or any other
declaration under the legislation
of'a Contracting State is submitted
to a competent authority or com-
petent institution of the other
Contracting State which is compe-
tent to receive similar applica-
tions, appeals or declarations
under the legislation of that other
Contracting State, that application
for benefits, appeal or declaration
shall be deemed to be submitted
on the same date to the competent
authority or competent institution
of the first Contracting State and
shall be dealt with, according to
the procedure and legislation of
the first Contracting State.

2. The competent authority or
competent institution of a Con-
tracting State shall send the
application for benefits, appeal or
any other declaration submitted in
accordance with paragraph 1 of
this Article to the competent
authority or competent institution
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den behoriga institutionen i1 den
andra avtalsslutande staten.

Artikel 24
Utbetalning av formdner

1. Utbetalning av formaner enligt
detta avtal far ske i nagon av de
avtalsslutande staternas valuta.

2. Om ndgon av de avtalsslutande
staterna infor bestimmelser som be-
gransar valutavéxling eller penning-
Overforingar ska de avtalsslutande
staternas regeringar omedelbart sam-
rada om de atgérder som krévs for att
sdkerstilla den avtalsslutande statens
utbetalningar av formaner enligt
detta avtal.

Artikel 25
Tvistlosning

1. Tvister om tolkningen eller
tillimpningen av detta avtal ska 16sas
genom samrad av de behdriga in-
stitutionerna, de behdriga myndig-
heterna eller de relevanta myn-
digheterna i de bada avtalsslutande
staterna.

2. Tvister som inte kan ldsas i
enlighet med bestimmelserna i
punkt 1 1 denna artikel ska, pa be-
gdran av endera avtalsslutande stat,
hénskjutas till en skiljedomstol for
avgorande.  Skiljedomstolen ska
sammansittas for varje enskilt
arende pa foljande sitt:

a) Varje avtalsslutande stat ska
utse en skiljedomare senast sextio
dagar efter det datum da en avtals-
slutande stat pa diplomatisk vig har
underrittat den andra avtalsslutande
staten om begéiran om ett skiljedoms-
forfarande. De bada skiljedomarna
ska 1 samrad utse en tredje skilje-
domare som ordférande for skilje-
domstolen, som inte ska vara med-
borgare i nagon av de avtalsslutande

of the other Contracting State
without delay.

Article 24
Payment of Benefits

1. Payments of benefits under
this Agreement may be made in
the currency of either Contracting
State.

2.In case provisions for re-
stricting the exchange of current-
cies or remittance are introduced
by either Contracting State, the
Governments of both Contracting
States shall immediately consult
on the measures necessary to
ensure the payments of benefits by
that Contracting State under this
Agreement.

Article 25
Resolution of Disagreement

1. Any disagreement regarding
the interpretation or application of
this Agreement shall be resolved
by consultation by competent in-
stitutions, the competent authori-
ties, or the relevant authorities of
both Contracting States.

2. If any disagreement cannot
be resolved in accordance with the
provisions of paragraph 1 of this
Article, it shall be submitted, at
the request of either Contracting
State, for decision to an arbitral
tribunal which shall be constituted
for each individual case in the
following manner:

(a) each Contracting State shall
appoint an arbitrator no later than
sixty days after the date when a
Contracting State has notified the
other Contracting State through
diplomatic channels of the request
for arbitration. The two arbitrators
shall agree to appoint a third
arbitrator as chairman of the
arbitral tribunal, who shall not be
a national of either Contracting
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staterna och som ska utses senast
trettio dagar efter det datum da den
avtalsslutande stat som sist utsag sin
skiljedomare underrittade den andra
avtalsslutande staten om utndmnan-
det.

b) Om nagon av staterna under-
later att utse en skiljedomare eller om
de skiljedomare som utses av de
avtalsslutande staterna inte enas om
en ordférande, inom de tidsfrister
som anges i led a i denna punkt, kan
endera avtalsslutande stat begira av
Internationella domstolens president
att fullgéra de nodvindiga utnidm-
nandena. Om Internationella dom-
stolens president dr medborgare i
nagon av de avtalsslutande staterna
eller av andra skél inte kan fullgora
utndmnandena kan Internationella
domstolens vicepresident eller, om
vicepresidenten ocksa ar forhindrad
att fullgora uppgiften, den é&ldsta
domaren i Internationella domstolen
som inte ar forhindrad, anmodas att
fullgdra utndmnandena.

3. Skiljedomstolens beslut, som
ska vara bindande och slutgiltigt for
de bada avtalsslutande staterna,
fattas genom majoritetsomrostning.

4. Sévida inte skiljedomstolen be-
slutar annat ska

a) varje avtalsslutande stat bira
kostnaden for sin skiljedomare och
for sin representation 1 skiljedom-
stolen,

b) kostnaderna f6r ordféranden
och andra utgifter delas lika mellan
de bada avtalsslutande staterna.

5. Skiljedomstolen ska sjdlv be-
sluta sina forfaranderegler.

State, and who shall be appointed
no later than thirty days after the
date when the Contracting State
which was the later to appoint its
arbitrator has notified the other
Contracting State of the appoint-
ment; and

(b) if either Contracting State
fails to appoint an arbitrator, or if
the arbitrators appointed by the
Contracting States do not agree
upon a chairman within the re-
spective periods referred to in sub-
paragraph (a) of this paragraph,
either Contracting State may re-
quest the President of the Inter-
national Court of Justice to make
the necessary appointments. If the
President of the International
Court of Justice is a national of a
Contracting State or is prevented
from making the appointments for
any other reason, the Vice-
President of the International
Court of Justice or, if the Vice-
President is similarly prevented
from acting, the most senior judge
of the International Court of
Justice who is not prevented may
be requested to make the appoint-
ments.

3. The decision of the arbitral
tribunal, which shall be binding
and final on both Contracting
States, shall be by majority vote.

4. Unless the arbitral tribunal
decides otherwise:

(a) each Contracting State shall
bear the cost for its arbitrator, and
of its representation before the
arbitral tribunal; and

(b) the costs of the chairman
and other expenses shall be shared
equally between both Contracting
States.

5. The arbitral tribunal shall
determine its own rules of proce-
dure.
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Artikel 26
Rubriker

Rubriker till avdelningar, kapitel
och artiklar i detta avtal har inforts
uteslutande for att underlatta hanvis-
ning och ska inte péverka tolkningen
av detta avtal.

AVDELNING V

OVERGANGSBESTAM-
MELSER OCH
SLUTGILTIGA
BESTAMMELSER

Artikel 27
Overgdngsbestimmelser

1. Detta avtal faststiller ingen ratt
till férméner for tid fore ikrafttrad-
andet.

2. Vid tillimpningen av detta avtal
ska forménsgrundande perioder som
fullgjorts fore avtalets ikrafttraidande
och andra réttsligt relevanta héndel-
ser som har intriffat fore avtalets
ikrafttradande ocksé beaktas.

3. Tillampningen av detta avtal
ska inte foranleda minskning av for-
ménsbelopp som en forménstagare
har beviljats fore ikrafttrdidandet av
detta avtal.

4. Nér det géller en person som har
arbetat inom en avtalsslutande stats
territorium och omfattats av den
andra avtalsslutande statens lagstift-
ning fram till detta avtals ikraft-
trddande ska, vid tillimpning av
artikel 7, den utsdndningsperiod eller
det arbete som egenforetagare som
avses 1 artikel 7 anses ha inletts vid
datumet for avtalets ikrafttrddande.

Article 26
Headings

The headings of Parts, Chapters
and Articles of this Agreement are
inserted for convenience of re-
ference only and shall not affect
the interpretation of this Agree-
ment.

PART V

TRANSITIONAL AND
FINAL PROVISIONS

Article 27
Transitional Provisions

1. This Agreement shall not
establish any entitlement to bene-
fits for any period prior to its entry
into force.

2. In the implementation of this
Agreement, periods of coverage
completed before its entry into
force as well as other legally rele-
vant events occurring before its
entry into force shall also be taken
into account.

3. The application of this
Agreement shall not, for a bene-
ficiary, result in any reduction in
the amount of benefits to which
entitlement was established before
the entry into force of this Agree-
ment.

4. In applying Article 7, in the
case of a person who has been
working in the territory of a Con-
tracting State and has been
covered under the legislation of
the other Contracting State until
the entry into force of this Agree-
ment, the period of detachment or
self-employed activity referred to
in Article 7 shall be considered to
begin on the date of entry into
force of this Agreement.
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5. Beslut som fattats fore detta
avtals ikrafttridande ska inte pé-
verka rittigheter som faststillts med
stod av detta avtal.

6. Ansprak som provats fore detta
avtals ikrafttradande ska, pd begiran
av den berdrda personen, provas pa
nytt i enlighet med detta avtal.

Artikel 28
Tkrafttridande

Detta avtal tridder i kraft den forsta
dagen i den tredje minaden efter den
manad da de avtalsslutande staterna
ska ha avslutat en utvdxling av
diplomatiska noter dér de skriftligen
underréttar varandra om att deras
respektive konstitutionella krav for
att detta avtal ska trdda i kraft har
uppfyllts.

Artikel 29
Varaktighet och uppsdgning

1. Detta avtal ska gélla pa obe-
stamd tid. Endera avtalsslutande stat
kan séga upp detta avtal pa diplo-
matisk vdg genom skriftligt med-
delande till den andra avtalsslutande
staten. Om detta avtal sdgs upp ska
det fortsétta att gilla till den sista
dagen av den tolfte ménaden efter
den manad da uppsdgningen med-
delades.

2. Upphor avtalet i enlighet med
punkt 1 1denna artikel ska rittigheter
avseende ritten till och utbetalning
av formaner som redan har erhéllits i
enlighet med detta avtal bibehallas.

Till bekréftelse hiarav har under-
tecknade, dartill vederborligen be-
myndigade av sina respektive rege-
ringar, undertecknat detta avtal.

5. Decisions made before the
entry into force of this Agreement
shall not affect any rights to be
established by virtue of this
Agreement.

6. Claims which were deter-
mined before the entry into force
of this Agreement shall, upon the
request of the person concerned,
be re-examined in accordance
with this Agreement.

Article 28
Entry into Force

This Agreement shall enter into
force on the first day of the third
month following the month in
which the Contracting States shall
have completed an exchange of
diplomatic notes informing each
other that their respective con-
stitutional requirements necessary
for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled.

Article 29
Duration and Termination

1. This Agreement shall remain
in force for an indefinite period.
Either Contracting State may give
to the other Contracting State,
through  diplomatic  channels,
written notice of termination of
this Agreement. In that event, this
Agreement shall remain in force
until the last day of the twelfth
month following the month in
which the termination was noti-
fied.

2.If this Agreement is ter-
minated in accordance with para-
graph 1 of this Article, rights
regarding entitlement to and pay-
ment of benefits acquired under
this Agreement shall be retained.

In witness whereof, the under-
signed, being duly authorized
thereto by their respective
Governments, have signed this
Agreement.
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Uppridttat 1 tvd exemplar i
Stockholm den 11 april, 2019, pé
svenska, japanska och engelska,
vilka alla texter ar lika giltiga. Vid
skiljaktiga tolkningar ska den
engelska texten gilla.

Done in duplicate at Stockholm
on 11 April, 2019, in the Swedish,
Japanese and English languages,
each text being equally authentic.
In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall
prevail.

FOR SVERIGES REGERING

FOR THE GOVERNMENT OF SWEDEN

Annika Strandhall

FOR JAPANS REGERING

FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN

Shigeyuki Hiroki
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